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ABSTRACT—This article provides a comprehensive survey of Tai manuscripts held
at the Library of Congress in Washington, D.C., USA. New items in the collection
are highlighted. Some sense of the scope of the collection is also provided. The
collection represents an important resource for researchers and the scholarly
community. More importantly, it is a vital historical repository of the varied, but
interrelated textual traditions and mental worlds of the Tai peoples.

Introduction

There are over 100 manuscripts in the Tai collection held at the Library of Congress
Asia Division including many fine examples of illuminated or “painted” manuscripts.
There are also rare early printed books from the 19th century documenting the emergence
of printing. The oldest dated manuscript in the collection is an Old Lao manuscript dated
1194 of the lesser era, which corresponds roughly to 1832 in the Gregorian calendar.
This collection documents a literate culture which has existed for centuries, but which
still remains poorly known in the West. To the degree that this is due to a lack of original
sources this collection contributes to making the Tai peoples of mainland Southeast Asia
better known, and in their own unmediated words.

The Tai manuscripts and early printed books of this collection are written in a
variety of languages: Thai, Lao, Kham Mirang (Northern Thai), Shan, Tai Khoén and
Pali. Besides Thai and Lao, the texts are written in a number of modern and esoteric
scripts including Thai, Lao, Old Lao, Khom and various forms of Tham. Almost all
Tai peoples use more than one script. As a result, the range of the collection affords the
opportunity for comparative philological studies. This linguistic diversity should not
obscure the fact that all of these languages are closely related. Every language except
Pali is considered part of the Southwestern Tai branch of the Tai Kadai language family.
For that reason, this collection is called “Tai” to denote all the related peoples rather than
any one people.

Texts exemplify the power of the written word. They have the unique power to
preserve the distinctive mental world of a person and people. Texts are often the only
record of a particular worldview which has receded in the passage of time. Texts that
can be dated hold the potential to capture pivotal moments in history that have shaped
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the present. I would argue the texts making up this collection do that for the Tai peoples
of mainland Southeast Asia.

This collection is divided into three broad categories: Siamese (or central Thai);
Lao and Northern Thai (including Shan and Tai Khoén); and finally Isan, the northeast
region of modern Thailand. Each grouping is further broken down into subcategories
such as Buddhism, literature, or astrology. More will be said about each category below.

In this article items in the collection are listed chronologically where possible. In
cases where there is no date found in the text this will be indicated as “n.d.” Dates
of publication are given in either the Buddhist era or the lesser era with the Western
equivalent. In cases where there is no author or copyist associated with a text it will
be listed as “anonymous”. Tai manuscripts are by their nature very idiosyncratic. They
were written for a particular community in which the creator of the text would have been
obvious. As for transcription, this article (and corresponding catalog entries) adheres to
the Library of Congress Romanization tables for Lao, Thai and Shan.

Provenance for every manuscript in the collection is not known. Some manuscripts
were gifts of individuals while others were acquired by the Library of Congress
overseas acquisition offices. Several manuscripts were donated by Laurence Mus
Rimer and J. Thomas Rimer. These donations came from the personal libraries of
the famous Vietnam and Cham scholar Paul Mus and the pioneering Khmer scholar
Suzanne Karpelées.

Siamese manuscripts and an early printed book

The Siamese manuscripts in this part of the collection come from an area known for
centuries as &1y (Sayam); now designated as central Thailand.! There are twenty-six
manuscripts, several cloths and one early printed book in this part of the collection.
They are all written in Thai and Pali languages. The early printed book and most of
these manuscripts were written in the Thai script which achieved its modern form by the
19th century. But several manuscripts were written in the Khom script, which is closely
related to the Khmer script.?

The Thai script and language were heavily influenced by Khmer, which the Siamese
appropriated over time and modified to represent the sounds of their own language.
Khom script was borrowed from Cambodia and used to write Buddhist manuscripts.
None of the manuscripts in the collection are written in the thick-lettered ornamental
style of Khom script typical of the 18th century, but are instead written in the thin-
lettered Khom style, thus placing these manuscripts firmly in the 19th century or later.?

! For a recent study of Siamese manuscripts, see the special issue of the journal Manuscript Studies (Vol 2,
Nr. 1, 2017). On the Buddhist manuscript tradition in general, see Stephen C. Berkwitz, Juliane Schober and
Claudia Brown, eds., Buddhist Manuscript Cultures: Knowledge, Ritual, and Art (London: Routledge, 2009).
2 For an excellent guide to the Khgm (and Tham) script, see Kannika Wimonkasém, Tamra rian ‘akson Thai
boran: ‘akson Khom Thai, ‘akson tham Lannd, ‘akson tham ‘Isan (Bangkok: Phak Wicha Phasa Tawan‘gk,
Khana Borannakhadi, Mahawitthayalai Sinlapakon, 2552 [2009]). This was an extremely valuable resource
for this project.

3 Henry Ginsburg, Thai Manuscript Painting (Honolulu: University of Hawai’i Press, 1989), p. 11.
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Khom was also used for astrological and yantra manuscripts because the script was
viewed as ancient and so an appropriate vehicle for material that was spiritually
potent.

Unlike other parts of the collection nearly all these manuscripts are folding or
concertina style manuscripts with paper made from the inner bark of the khoi (streblus
asper) bush. These books are thus called samut khoi in Thai. Siamese palm leaf
manuscripts were usually reserved for Buddhist texts often in Pali and that is true of
the manuscripts in this part of the collection. The tradition of palm leaf manuscripts
ultimately traces back to India and was retained specifically for the sacred texts of India.
Folding manuscripts on the other hand have been used for a variety of topics, from
government records and literature to astrology and medical treatises.

Of the Buddhist manuscripts in this part of the collection the most important would
be the story of Phra Malai, which was a very popular tale in 19th century Siam.* It was
especially popular at funerals given the nature of the story, but it was also important
for its lengthy description of the future Buddha Maitreya. The Phra Malai manuscript
in this collection includes a very fine illustration of Maitreya (wszrGosuiualoay, wag
r&o3¢)) approaching Phra Malai as he converses with Indra and Brahma in a Buddhist
heaven. There is also a manuscript with illustrations of the Vessantara Jataka, the
penultimate past life of the Buddha before being reborn as Siddhartha Gautama. Unlike
the Phra Malai illuminated manuscript, manuscripts containing Jataka illustrations are
always accompanied by a different text that is unrelated to the Vessantara Jataka. The
illustrations are “complementing or supplementing” the written text and stand on their
own.’

Astrology treatises are the largest part of this group of manuscripts. They were a
popular form of manuscript in Siam in part because they attempted to deal with the
unknown. Astrology treatises were recopied many times due to being heavily used.
The authority on these documents, Quaritch Wales, stated there were nearly 1,000 such
manuscripts held at the Thai National Library.® They are the next most popular subject
after Buddhism. The astrology manuscripts in this collection include manuals for
fortune tellers which used the month and year a person was born in to explain a person’s
characteristics and foretell what their life prospects would be. These manuscripts utilized
the Chinese zodiac (rat, ox, tiger, hare, large serpent or dragon, small serpent, horse,
goat, monkey, cock, dog and pig) and the Chinese five elements (water, earth, wood,
fire, metal).” In some manuscripts the zodiac is illustrated with four forms of the relevant
animal below a mascot and tree for the year. The collection also includes a manual for
drawing protective diagrams (yantra) and spells (mantra) as well as examples of cloths

4 Bonnie Brereton, Thai tellings of Phra Malai: texts and rituals concerning a popular Buddhist saint (Tempe,
AZ: Arizona State University, 1995).

> Naomi Appleton, Sarah Shaw and Toshiya Unebe, [lluminating the Life of the Buddha: An Illustrated
Chanting Book from Eighteen-Century Siam (Oxford: Bodleian Library, 2013), p. 7.

¢ Henry Ginsburg, Thai Art and Culture: Historic Manuscripts from Western Collections (London: The British
Library, 2000), p. 120.

7 Ginsburg, Thai Manuscript Painting, p. 22, p. 26.
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with the same type of diagrams and spells.® One example of a more modern fortune
telling manual is a manuscript dating to 1931.

Medical treatises can be considered as a subset of astrological manuscripts. Disease
was identified not just by where on the body it manifested, but also what time of year
it appeared and even one’s geographic location when contracting the disease; all
were essential to diagnosis and prognosis in 19th century Siam. Thai medicine was
influenced by Chinese, Indian and Arab medicine. Premodern Thai etiology ascribed
disease to phenomena not unlike the four humors of early Western medicine. The
collection contains several manuals which contain extensive illustrations for identifying
and treating various diseases of the skin, eyes and body. Other medical treatises treat
conditions via pressure points similar to Japanese Shiatsu or Chinese acupuncture.
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Figure 1. Phra Malai’s v1smn i};E)se suﬁ‘ermg in a Buddhist hell{ c 19th century (Buddhlsm no.2). (Courtesy of the Library
of Congress)

Thai literature was written only in verse before the 19th century.’ Prose was not taken
seriously until around 1850. The earliest works of Thai literature were all by anonymous
authors. The works of named authors only began to appear in the 17th century. Sunthon
Phu is the most famous author from the first half of the 19th century. Among other
works between 1822 and 1844 he wrote the epic of Phra ‘Aphai Mant about the heroic
adventures of the title character Prince ‘Aphai Mani. It is the longest poem in the Thai
language, notable for the simple language used, distinct from courtly poetry otherwise
used in literature of this type.

Finally, the Siamese group includes one early but valuable printed book. There
is no indication of where or when it was printed, but it might be from the first half of
the 19th century. The text consists of a short English-Thai dictionary starting with the
letters and numbers of the Thai language. It ends with a word list of terms useful for
Western traders. The organization of the text indicates it was written by an individual

8 Jana Igunma, “Aksoon Khoom: Khmer Heritage in Thai and Lao Manuscript Cultures” Tai Culture vol. 23,
p. 4.

 Nidhi Eoseewong, Pen and Sail: literature and history in early Bangkok including the history of Bangkok in
the chronicles of Ayutthaya (Chiang Mai: Silkworm Books, 2005).

Journal of the Siam Society, Vol. 107, Pt. 2, 2019



TAT MANUSCRIPTS AND EARLY PRINTED BOOKS AT THE LIBRARY OF CONGRESS 139

with some training in linguistics. Siamese books began to be printed by Westerners at
Serampore near Calcutta in 1819 and then at Singapore by 1823.'° The missionary Dan
Beach Bradley brought printing to Bangkok in 1836. This book could have been made
in any of those places, but perhaps in British India by some Orientalists with knowledge
of linguistics.

Many manuscripts in this part of the collection are undated. It is possible to undertake
further tests to narrow the range of potential dates by identifying the individual dyes and
material used in the making of the manuscript.!! Without further analysis one can estimate
that most are likely from the 19th or early 20th century. It would be very unlikely that
any manuscript would be from before the late 18th century since the Burmese invasion
of Ayutthaya in 1767 destroyed almost all manuscripts composed up to that time.
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Figure 2. Probably Brahma (left) and Indra (right) in a Siamese manucript of Phra Malai; c. 19th century Buddhism no.
3). (Courtesy of the Library of Congress)

Buddhism

1. Phrathammathétsand khampht Thai khong Mahamakutratchawitthayalai nai
phraborommardchiipatham; Compilation of religious discourses by contempo-
rary monks; Buddhist University of Thailand; 2483-2489 [1940-1945]; 25 vol.; 5
x 52 cm; folding mss.; 5 lines; in Thai and Pali

2. Phra Malai; llluminated story of Phra Malai; anonymous; n.d.; 46 ff.; 65 x 14
cm; folding mss.; 5 lines; Thai and Pali in Thai Khdm script

3. Phra Malai; llluminated story of Phra Malai; anonymous; n.d.; 102 ff.; 68 x 15
cm; folding mss.; 5 lines; Thai and Pali in Thai Khom script

4. Untitled Mss.; [lluminated Buddhist manuscript with illustrations of Vessantara
Jataka; anonymous; n.d.; 30 ff.; 49 x 10 cm; folding mss.; 5 lines; Pali in Thai
Khdm script

19 Ginsburg, Thai Art and Culture, p. 40.

1 Jo-Fan Huang, “A Technical Examination of 7 Thai Manuscripts in the 18", 19", and 20" Centuries” 2006.
Available online: http://cool.conservation-us.org/anagpic/2006pdf/2006 ANAGPIC Huang.pdf (accessed 1
August 2019).
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Phrakangkha Witrani; The renunciation of the venerable one who wonders or
doubts; anonymous; n.d.; 4 vol.; 57 x 5 cm; palm leaf mss.; 5 lines; Pali in Thai
Khdm script

Phra Milinthapanhd, Discussion between King Milinda and the Buddhist sage
Nagasena; anonymous; n.d.; 517 ff. 17 vol.; 53 x 4 cm; palm leaf mss.; 5 lines;
Pali in Thai Khgm script

Astrology

1.

Phra Phuttha Sakarat 2474 Pt Mamétrisok ‘atikamat; Thai horoscope for 1931,
year of the goat; anonymous; 2474 [1931]; 9 ff.; 27 x 10 cm; folding mss.;
varies; in Thai

Tamra M¢ Dii; Commentary on Thai astrology with illustrations and figures;
anonymous; n.d.; 33 ff.; 35 x 11 c¢m; folding mss.; 5-7 lines; in Thai

Nong rak ¢haophi ‘cei; collection of love charms and spells from old Pali with
occult charts; anonymous; n.d.; 75 ff.; 13 x 19 cm; folding mss.; varies; Thai and
Pali in Thai script with Thom Khom

Untitled Mss.; Ancient Thai horoscope; anonymous; n.d.; 45 ff.; 36 x 25 cm;
folding mss.; 6-7 lines; in Thai

Untitled Mss.; Illustrations of twelve animals of zodiac with characteristics of
people born in each respective year; anonymous; n.d.; 21 ff.; 34 x 10 cm; folding
mss.; varies; in Thai

Untitled Mss.; Illustrations of different kinds of Siamese cats explaining which
are good or bad luck for the owner; anonymous; n.d.; 12 ff.; 31 x 11 cm; folding
mss.; 4 lines; in Thai

Protective diagrams

1. Phra Samut Yan; Manual of protective diagrams and spells to protect from all
danger and weapons or to avoid war; anonymous; n.d.; 31 ff.; 49 x 19 cm; fold-
ing mss.; varies; in Thai and Pali with Thai and Khom script.

2. Untitled; various protective diagrams and spells; anonymous; n.d.; 27 cm;
printed on cloth; varies; in Thai and Pali with Thai and Khdm script.

Medical astrology

1. Tamrap M{ Miat; lllustrations of massages with accompanying text; anony-
mous; 2457 [1914]; 39 ff.; 36 x 11 cm; folding mss.; varies; in Thai

2. Thritsadi kanphdet phéen Thai: samutthanawinitchai; Medical astrology calendar;
Phennapha Sapcharoén, ‘Itsara Thayahathai; [1994]; 32 cm; printed on cloth;
varies; in Thai

3. Untitled Mss.; Medical treatise on use of pressure points to cure various condi-
tions; anonymous; n.d.; 13 ff.; 35 x 12 cm; folding mss.; 5 lines; in Thai

4. Untitled Mss.; Medical treatise showing disease etiology and treatment; anony-
mous; n.d.; 33 ff.; 35 x 12 c¢m; folding mss.; 6-8 lines; in Thai

5. Untitled Mss.; Medical treatise on skin diseases with illustrations; anonymous;

n.d.; 20 ff.; 36 x 12 cm; folding mss.; 5 lines; in Thai
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Figure 3. From an untitled, undated and anonymous medical treatise about eye diseases (Medical astrology, no. 6). (Courtesy
of the Library of Congress)

igure 4. Illustrations and descriptions of various maladies of the eye from the same manuscript. (Courtesy of the Library
of Congress)

6. Untitled Mss.; Medical treatise on eye diseases with illustrations; anonymous;
n.d.; 27 ff.; 34 x 11 cm; folding mss.; 5 lines; in Thai

Literature

1. Phra ‘Aphaimant; Epic poem of the mythic bard Prince ‘Aphai Mani; Sunthon
Phi; n.d.; 53 ff.; 11 x 34 cm; folding mss.; 4 lines; in Thai

2. Na Pai Lém Sam; Story about a royal family separated when their boat sank on
an ocean voyage; anonymous; n.d.; 29 ff.; 34 x 10 cm; folding mss.; 3 lines; in Thai

3. Nangsw Sipsong Liap; Thai poem; anonymous; n.d.; 28 ff.; 33 x 10 cm; folding
mss.; 4 lines; in Thai

4. Namo kha c¢ha wai; Thai literature; anonymous; n.d.; 73 ff. 2 vol.; 12 x 35 cm;
folding mss.; 5 lines;

5. Khd Khoi ‘Acha st; Reader in yani-style verse-form for teaching primary-school
children; anonymous; n.d.; 52 ff.; 12 x 35 c¢m; folding mss.; 4 lines; in Thai
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6. Untitled Mss.; Travel poem; anonymous; n.d.; 23 ff.; 34 x 11 cm; folding mss.; 5
lines; in Thai

Royal processions

1. Krabuan phayuhayattra sathonlamak samai Somdet Phra Narai Maharat :
Chamlong chak tonchabap nangsir Samut Thai khong Hosamut héeng Chat,
[lustrated royal land procession of King Narai; Thai Ministry of Education, Arts
department; 2530 [1987]; 51 ff.; 38 x 8 cm; folding mss.; varies; in Thai

2. Riu krabiian hée phayuhayattra thang chonlamak Somdet Phra Narai Maharat :
Cchamlong chak tonchabap nangsie Samut Thai khong Hosamut héeng Chat; 1llus-
trated royal water procession of King Narai; Thai Ministry of Education, Arts
department; 2530 [1987]; 44 ff.; 30 x 10 cm; folding mss.; varies; in Thai

An early printed book

1. Siamese numerals, alphabet & alphabetic combinations, etc.; Early English-Thai
dictionary with phrases useful for Western traders; anonymous; n.d.; 32 p.; 22
cm; early printed book; varies; in Thai and English

Lao and Northern Thai manuscripts and an early printed book

The Lao and Northern Thai manuscripts constitute a discrete group of manuscripts
in the collection. There are twelve manuscripts and one early printed book in this part
of the collection which are composed in several scripts: Lao, Old Lao and varieties of
Tham. They are written in a variety of languages: Lao, Kham Mirang (Northern Thai),
Shan, Tai Khoén and Pali, representing the most linguistic diversity in the collection.
Even though these manuscripts are written in several different, albeit related, languages
they all were produced within a common intellectual milieu facilitated by the shared
use of the Tham (Dhamma) script. Use of a single script enabled sustained intellectual
and cultural contact among these northern Tai peoples for centuries. It also promoted
cultural borrowing and intercultural exchanges that lend a wider coherence to this area of
northern Tai cities and peoples in mainland Southeast Asia along the borders of China.'?
The northern Tai peoples belong to a unique cultural and intellectual world described
by Volker Grabowsky as the “Dham [Tham] Script Cultural Zone” centered on Chiang
Mai, Nan, Luang Prabang, Phrae, Chiang Rai, Xieng Hung, Kengtung, Vientiane, and
(belatedly) Champassak.!> One might include Taunggyi as well. This cultural world
was more influenced by Mon and Burmese than Khmer or Siamese. It also maintained

12 There have been some valuable studies of the Tai-China border area from Chinese sources. See for example
C. Patterson Giersch, Asian Borderlands: The Transformation of Qing China’s Yunnan Frontier (Cambridge,
MA: Harvard University Press, 2006). There is also a fascinating study of an early Tai polity on the Sino-Viet
border: James Anderson, The Rebel Den of Nung Tri Cao: Loyalty and Identity along the Sino-Vietnamese
frontier (Seattle: University of Washington Press, 2007).

13 Volker Grabowsky, Keynote Address, Third International Conference on Lao Studies, Khon Kaen, Thailand,
June 2010.
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close cultural and economic contacts with China via Yunnan and Guangxi provinces.'*
Intriguingly, before the 20th century the Siamese referred to the whole area as “Lao.”

Since the emergence of the nation state in this part of Asia the northern Tai
peoples have been divided and separated from each other by modern borders.'* This
part of the collection is thus transnational in nature and is shared with related peoples
across the border in China like the Tai Lue of Sipsongpanna (Xishuangbanna).'®
As a result of being at the margins of modern nations, in most cases northern Tai
manuscripts have only recently been systemically inventoried, collected, preserved
and studied, especially in northern Thailand and Laos.'” For more substantial treatments
of Lao manuscript culture than can be provided in this brief article one may refer to
recent work by Bounleuth Sengsoulin.'®

The historical development of this area may be summarized briefly as follows.
From the 14th to the 16th century Chiang Mai was the major center of intellectual
and textual production of Pali and Tai Buddhist and other manuscripts (e.g. historical
chronicles written in the Mahavamsa tradition of Sri Lanka) in Tham and Fak Kham
scripts.!” When Chiang Mai was invaded by Burma (Myanmar) in 1558 much of this
intellectual production moved to Laos, especially Vientiane and Luang Prabang where a
unique Lao script had developed by 1530.%° By the mid-17th century European travelers
reported that Vientiane was at the center of a thriving intellectual culture which attracted
monks from as far as Burma, Siam and Sipsongpanna. By the 19th century when Chiang Mai

1 For one innovative study of the Chinese Tai borderlands, see Foon Ming Liew-Herres and Volker Grabowsky,
Lan Na in Chinese Historiography: Sino-Tai Relations as Reflected in the Yuan and Ming Sources (13th to
17th Centuries) (Bangkok: Institute of Asian Studies, Chulalongkorn University, 2008).

15 For the case of a Tai principality caught between British and French colonialism, see Volker Grabowsky,
“Introduction to the History of Muang Sing (Laos) prior to the French Rule: The fate of a Lu Principality,”
Bulletin de I’Ecole frangaise d’Extréme-Orient, 86 (1999). See also Andrew Walker, “Borders in Motion
on the Upper-Mekong: Siam and France in the 1890s” in Yves Goudinea and Michel Lorrillard (eds.), New
Research on Laos (Chiang Mai: Silkworm Books, 2009).

!¢ Foon Ming Liew-Herres, Volker Grabowsky and Renoo Wichasin, Chronicle of Sipsong Panna: History
and Society of a Tai Lu Kingdom, Twelfth to Twentieth Century (Chiang Mai: Silkworm Books, 2012).

7 Much of this work has been digitized and made available online. For Laos, see the Digital Library of
Lao Manuscripts: www.laomanuscripts.net; for Northern Thailand, see the Digital Library of Northern Thai
Manuscripts: www.lannamanuscripts.net. David Wharton and Harold Hundis have been at the forefront of
these efforts for many years doing invaluable work to preserve many manuscripts that would otherwise be
lost.

¥ Bounleuth Sengsoulin, “Buddhist Monks and their Search for Knowledge: an examination of the personal
collection of manuscripts of Phra Khamchan Virachitto (1920-2007), Abbot of Vat Saen Sukharam, Luang
Prabang,” (Ph.D. diss., University of Hamburg, 2016). See also David Wharton, “Language, Orthography
and Buddhist Manuscript Culture of the Tai Neua — an apocryphal jataka text in Mueang Sing, Laos” (Ph.D.
diss., Universitéit Passau, 2017). For an excellent treatment of many aspects of Lao manuscript culture, see
Bounleuth Sengsoulin, “The Manuscript Collection of Abbot Sathu Nyai Khamchan at the Monastery of Vat
Saen Sukharama (Luang Prabang, Laos)” Manuscript Cultures no. 8, 2015.

1 On Chiang Mai, see Daniel Veidlinger, Spreading the Dhamma: Writing, Orality and Textual Transmission
in Buddhist Northern Thailand (Honolulu: University of Hawai’i Press, 2006). On the Mahavamsa tradition,
see the works of Stephen C. Berkwitz.

20 Michel Lorrillard, “Scripts and History: The Case of Laos” in Masao Kashinaga, ed., Written Cultures in
Mainland Southeast Asia (Osaka: National Museum of Ethnology, 2009).
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was rebuilt after years of war it received many copied manuscripts from Luang Prabang.?!
Nan did the same in circa 1840 and again in the 1860s and 1870s.?> The Tai Khoén, and Shan
to an extent, were part of this world too given that they also used the Tham script.

Manuscripts from the northern Thai, Lao, Tai Kho&n, and Shan often do not list
any author, copyist or date or even the place of composition. This makes it difficult to
know when and where most manuscripts were produced. Moreover, manuscripts did
not remain in one place but were taken to new locations at various points in time.* One
cannot assume the place a manuscript was found in the present was where it was originally
created, further obscuring its origins. In some cases one can find such information within
a colophon somewhere in the manuscript, including even the patron who sponsored the
copying of the manuscript. Some manuscripts contain this while others do not. Where
a manuscript does have a colophon it will be noted in the description of the manuscript.
All manuscripts in this part of the collection were composed in the traditional way as
opposed to the modern, printed manuscripts of the Isan collection. Even manuscripts
made more recently in Laos in the 1970s were still made in the traditional way, speaking
to the enduring nature of the tradition in some places. Whether the manuscripts from
Laos composed in 1974 and 1975 speak to the fall of the Royal Lao Government is an
open question.

In the library collection there are actually more manuscripts written in the Old
Lao (a90ysav) script than in the Tham script. One finds here many great works of Lao
Literature like Thao Kalak&t or Phravétsandon, which are also in the Isan collection (see
below), offering the potential for comparative study. One sign of Mon and Burmese
influence on this group of manuscripts is the use of the lesser era (Chulasakarat) dating
system in some manuscripts.?* This calendar dates back to an ancient Pyu settlement in
Burma and was used by the kingdoms of Pagan (Bagan), Sukhothai, Lan Na, Ayutthaya
and Lan Xang as well as other Tai states. It begins on 22 March 638. The two works of
Old Lao literature which do not have a date might be from the 19th century, but without
a colophon one cannot be certain who created it, when, or where.

This group also contains one of the most remarkable texts in the collection. The
early printed book entitled “Letters from Silom, Gift from foreign lands: flower
of (my) parents” (wis&edlduulnusidosuenuiatuouau) was printed in Tham
script and may well be the earliest example of a northern Thai text printed using
Western methods. It is well known that the America missionary Dan Beach Bradley
introduced Western printing to Bangkok in 1836, but the history of Western printing
in Chiang Mai is less documented. The title page of the work states it was printed in
Chiang Mai (at Unu3989%n) in 1892. The year 1892 is the same year the American

21 Justin McDaniel, “Notes on the Lao influence on Northern Thai Buddhist Literature,” in K. Nettavong, D.
Kanlaya, D. Wharton, and K. Yangnouvong, eds., The Literary Heritage of Laos: Preservation, Dissemination
and Research Perspectives (Vientiane: National Library of Laos, 2005).

2 David Wyatt, Reading Thai Murals (Chiang Mai: Silkworm Books, 2003), p. 12, p. 20.

2 Akiko Tijima, “A Historical Approach to the Palm-Leaf Manuscripts Preserved in Wat Mahathat, Yasothon
(Thailand),” in K. Nettavong, D. Kanlaya, D. Wharton, and K. Yangnouvong, eds., The Literary Heritage of
Laos: Preservation, Dissemination and Research Perspectives (Vientiane: National Library of Laos, 2005).
24 J.C. Eade, The Calendrical Systems of Mainland South-East Asia (Leiden: Brill, 1995).
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Presbyterian Mission opened the Chiang Mai Mission Press.” Given the textual
content, the signature inscribed on the first page and the date of the work it can be
identified as a Presbyterian missionary text, and one of the first Western books printed
in Chiang Mai.

The work tells the story of Silom who travels to America and Europe. He writes
home to his parents about the modern marvels he sees in California and elsewhere. By
the end of the text he has become converted to Christianity (p. 82) referring to “my Lord
Jesus” (wsziwzidsn). The text is written as a travelogue in the first-person perspective
as a series of twenty-four letters that S1lom wrote home to his parents. It also introduces
Western concepts such as the notion of the world being divided up into five “races”
(9@ [sic]) distinguishable by physiognomic features such as “[skin] color,” “eyes” and
“hair” (pp. 42-43). The way the text is written strongly suggests it was translated from
American English (e.g. use of “feet” for measurements).” The author may in fact be
Rev. D.G. Collins who inscribed the front page of the book and was in charge of the
Chiang Mai mission press.?” The text is filled with errors suggesting it was a very early
attempt in the mission’s translation efforts.”® Another unusual feature of the text is its use
of the astrological set of numerals rather than the Tham numerals (perhaps avoided for a
perceived association with Buddhism).?’ At any rate the use of the Christian calendar to
date the work itself points to Western missionaries as the authors. As Church historian
Herbert Swanson writes, the mission press published “millions of pages of northern
Thai Bibles, tracts and Christian literature,” suggesting this book is an early and rare
extant example of one such missionary tract.*

The American Presbyterian Mission spent decades trying to establish a printing
press since the 1870s but was only successful in bringing a modern printing press to
Chiang Mai in 1892. Use of the first-person perspective, much less the epistolary genre
of writing, is a distinctly Western feature of the text that would be unprecedented in
northern Tai literature. This book was printed in Tham script but introduced Western
styles of writing, thinking and religion to the area in an entirely novel way. The book is

2 Cf. Herbert R. Swanson, “Prelude to Irony: The Princeton Theology and the Practice of American Presbyterian
Missions in Northern Siam, 1867-1880” (Ph.D. thesis, Melbourne College of Divinity, Melbourne University,
2003). This source can be accessed online at: https://www.herbswanson.com.

26 Another sign of this is the use of Western names for well-known places like Bangkok. That a subject of the
Kingdom of Siam would refer to Bangkok this way would be highly unusual. “Bangkok” is commonly known
in Thai as ngItnw.

27 Collins was still there as late as 1903. See for example Presbyterian Church, The Sixty-Sixth Annual Report
of the Board of Foreign Missions of the Presbyterian Church in the United States of America (New York:
Presbyterian Church, 1903), p. 293, p. 298.

28 There are signs the author did not understand basic expressions of the Northern Thai (and Lao and Siamese)
language: use of the verb “to come/u1” where it should be “to go/{U” in a mistaken attempt to follow English
usage of the words rather than Tai usage; lack of numerical classifiers; and misspelling of common words (e.g.
TU is written as {w which itself may be an error that arose in the process of transcription).

» The date of the work on the title page is also written using a neologism likely invented by the missionaries,
but which never had any currency in Tai languages.

3 Herbert R. Swanson, “This Heathen People: The Cognitive Sources of American Missionary Westernizing
Activities in Northern Siam, 1867-1889” (M.A. thesis, University of Maryland, 1987), chapter one. This
source can be accessed online at: herbswanson.com.
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important to the history of ideas in the Tai world, the history of Western influence in the 19th
century, the role of Christian missionaries, and the history of printing. It can also be fruitfully
compared to the introduction of Western printing to Bangkok in earlier decades.

Finally, there is one example of a Shan manuscript written in circular letters (Lik
Tou Moan) in the collection.®' At this time it has not been deciphered. There may as yet
be additional Shan manuscripts in the Asia Division holdings.

Literature

1.

Lam Nithan Thao Kalakét; Legend of Thao Kalaket; anonymous; Chulasakarat
1194 [1832]; 338 ff.; 55 x 5 cm; palm leaf mss.; 4 lines; in Old Lao
a. Note: colophon at end of mss.

2. Lam Nithan Thao Kalaket; Legend of Thao Kalakét; anonymous; Chulasakarat
1200 [1838]; 191 ff.; 54 x 5 cm; palm leaf mss.; 4 lines; in Old Lao
a. Note: colophon at end of mss.
3.  Phravétsandon sadet kap phranakhn; The return of Prince Vessantara in verse;
anonymous; 2485 [1942]; 70 ff.; 58 x 4 cm; palm leaf mss.; 4 lines; in Old Lao
a. Note: colophon begins on the top line of the back of folio 54
4.  Phravetsandon sadet kap phranakhgn; The return of Prince Vessantara in verse;
anonymous; 2485 [1942]; 95 ff.; 58 x 4 cm; palm leaf mss.; 4 lines; in Old Lao
5.  Phravétsandon sadet kap phranakhdn; The return of Prince Vessantara in verse;
anonymous; 2485 [1942]; 104 ff.; 57 x 4 cm; palm leaf mss.; 4 lines; in Old Lao
6. Lam Nithan Thao Kalakét; Legend of Thao Kalaket; Mom Liin; 2517 [1974];
153 ff.; 57 x 4 cm; palm leaf mss.; 4 lines; in Lao
7. Nithan Thao Yri, Legend of the gentleman born in the Year of the Tiger; anony-
mous; 2518 [1975]; 45 ff.; 50 x 4 cm; palm leaf mss.; 4 lines; in Lao
a. Note: colophon at start of mss.
8. Lam Nithan Thao Linthgng; Story of Thao Linthong; anonymous; n.d.; 278 ff.;
58 x 5 cm; palm leaf mss.; 4 lines; in Old Lao
a. Note: colophon at end of mss. does not include a date
9. Untitled Mss.; Collection of Lao stories; anonymous; n.d.; 225 ff. 2 vol.; 58 x 5
cm; palm leaf mss.; 4 lines; in Old Lao
10. Phdaikhlao pen tham chao Suthiuin; Story of Chao Suthiin; anonymous; n.d.; 40 ff.
6 vol.; 40 x 8 cm; folding mss.; in Tai Khoén
Buddhism
1. Untitled Mss.; Buddhist prophecies; anonymous; n.d.; 9 ff.; 53 x 4 cm; palm leaf
mss.; 4 lines; Pali and Northern Thai in Tham script
An early printed book
1. Nangsw Silom fak tee mirang nok -- mala ph¢ lée mee; Epistolary in the first-

person perspective about a certain S1lom who travels to America and converts
to Christianity; anonymous; 1892; 84 p.; 12 x 19 cm; Printed text; varies; in

31 Sai Kam Mong, The History and Development of The Shan Scripts (Chiang Mai: Silkworm Books, 2004).
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Northern Thai Tham script

a. Note: inscription on first page of book in English: “Sights (?) in Califor-
nia by a Laos boy.” followed by a signature: “D.G. Collins”

Shan Mss.
1. Un-Deciphered Shan Mss.

Isan manuscripts.

The Isan or northeast region of Thailand is home to a large ethnic Lao
community. Since the 1920s printers in the region have been making modern palm

‘Eébﬁa“g%gmmneagm :

Figure 5. Front cover of a Presbyterian
missionary text written in Tham script entitled
“Letters from Silom, Gift from foreign lands:
Flower of (my) parents,” printed in Chiang Mai
in 1892. (Courtesy of the Library of Congress)

leaf manuscripts.®> The library holds fifty-eight
manuscripts from the Lik S§ Thammaphakdi
publisher. This publisher has been located at two
different addresses in Bangkok (Tanao Road or
Khaosan Road) depending on the time period. The
earliest manuscripts are from 1921 (by a different
publisher), but many are from the 1960s and
1980s. Over the years different individuals were
listed as the publisher: Nai Som Phuiangphakdi
in the 1960s and Nai Bunchiiai Hiranawat since
the 1980s. Currently the Lik S§ Thammaphakdi
publisher is still in business printing Thai and Lao
manuscripts for those wanting to make merit or to
own a traditionally-styled manuscript.*

While not as old as other examples in the
collection these manuscripts are significant in
showing how the Tai manuscript tradition evolved
in the 20th century. The manuscripts in this part of
the collection are more modern, now commercially
oriented, but at the same time preserve the tradition
for future generations.

What sets these manuscripts apart from the
rest of the collection is that they are no longer
hand-written by individual scribes but are now
machine-printed directly onto the palm leaf.
The texts are written in the modern Thai script,
rather than older, more esoteric scripts, so that
now anybody could read them; one does not need

32 Peter Koret, “Books of Search: The Invention of Traditional Lao Literature as a Subject of Study” in Grant
Evans (ed.), Laos: Culture and Society (Chiang Mai: Silkworm Books, 1999).

3 According to the current owner, Surapan Puangpakdee, Lik S Thammaphakdi opened in 2472 [1929] and
started printing palm leaf manuscripts in 2480 [1937]. Postcards followed in 2496 [1953]. This information
was provided by Nhischanun Nunthadsirisorn who personally spoke with the current owner.
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specialized knowledge of other scripts. Unlike many manuscripts in this collection
many texts now list a compiler or author. This is different from the past when nearly
all manuscripts did not name any “author,” much less copyist. In the past there was a
widely held view that the author of the text was not the creator or owner of the resulting
work, but that they were transmitting universal knowledge from the ancient past.

Nearly all the Isan manuscripts in the collection (twenty-eight of thirty-five) are
revisions by the head monk of Ubonratchathani province (wszansdeluvaiimuzisnie
guas1wendl) in northeast Thailand. The collection also includes two revisions by Maha
Sila Viravong, one of the leading intellectuals of 20th century Laos. According to his
autobiography, Sila was born in the Isan province Roi Et and sought to become a judge
in Thailand before leaving for Laos to join the nascent nationalist movement there. He
was an important figure in redefining and modernizing Lao literature at a time when
printing began to become more widespread within Laos.

These manuscripts are highly valuable to the academic study of the Isan region of
Thailand. The Isan manuscripts include many classics of Lao literature, but also famous
works of Thai literature too. This part of the collection also has Siamese manuscripts,
many of which were revised by Maha Pui S&ngchai of Wat ‘Anongkharam.**

The edges of many of these manuscripts are marked by red lacquer with gold
leaf, making them attractive for prospective buyers as well as protecting them against
the humid environment of mainland Southeast Asia. The Luk S§ Thammaphakdi
manuscripts show how manuscripts were remade in the 20th century into commodities
for the market. Some manuscripts actually contain advertisements on the front cover
to persuade a person to purchase them. Some also claim to be “copyrighted” which
would seem to actually discourage copying. This represents a radical break from the
tradition which until modern times only survived by generations of scribes copying
out manuscripts by hand. Such copying was a meritorious act conditioned by the
social milieu, but it also preserved the manuscripts for future generations. That
value system was inexorably altered in the 20th century as demonstrated by this part of
the collection.

Isan literature and Buddhism

1. Phra Pathommasomphoti phak tsan: phitsadan samniian ‘ek 31 parichét
Chopboribiin niyom thet niyom fang nai Prathét Thai lee Prathet Lao; Life of
Gautama Buddha to be heard in Thailand and Laos; anonymous; 2530 [1987];
382 ff.; 46 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Lao and Thai

2. Sit yot muk Lao it Phra ‘aphitham chabap khong Changwat ‘Ubonratchathani
. niyom sit sop nai hiran di matdée bithan; Sermon on the most high path of the
Lao; Phra Thépphayanawisit (Wat Boromniwat); 2530 [1987]; 22 ff.; 49 x 4 cm;
printed on palm leaves; 5 lines; in Lao and Thai

3.  Phrachao Liap Lok Phitsadan 18 kan.: samniian phdk Isan sadéeng Phra

3 This temple (Fe0uIA197) was founded in the early Rattanakosin period and is located on the Thonburi side
of the Chao Phraya river. It was later renamed by King Mongkut. See SuntharTya Sriwgrakan, 80 phra’aram
ltang Krung Thép Maha Nakhgn (Bangkok: Samnakphim Than Books, 2007).
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Phutthathamnai, Phra Phutthabat, lce Phra That chedr, Story of Phrachao Liap
Lok Phitsadan; Maha Sila Viravong; 2530 [1987]; 187 ff.; 47x 4 cm; printed on
palm leaves; 5 lines; in Lao and Thai

Steosawat thammikabandit 20 kan: suphdasit pracham Phdk Isan son [0k son
tham son samai; Story of Sieosawat; Maha Sila Viravong; 2530 [1987]; 215 ff.;
47 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Lao and Thai

Rirang Nang Téeng ‘on: pen khamklon samniian phak isan 12 kan chop; Story of
Nang T&ng ‘On; anonymous; 2530 [1987]; 118 ff.; 49 x 4 cm; printed on palm
leaves; 5 lines; in Lao and Thai

Rirang Sithon-Manora: pen samniian khamklpn Phak Isan 8 kan ¢hop; Story of
Sithon-Manora; Phra Ratcharatndobon ¢hao Khana ¢hangwat Ubonratchathani,
2530 [1987]; 65 ff.; 48 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Lao and Thai
Ritang Phaya Khankak: pen samniian khamklon Phak Isan 3 kan chop; Story of
Phaya Khankak; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat Ubonratchathant;
2530 [1987]; 25 f.; 47 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Lao and Thai
Rirang Thao Kam Kda Dam: pen khamkion samniian ‘ek phak ‘Isan 9 kan chop;
Story of Thao Kam Ka Dam; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat
Ubonratchathant; 2530 [1987]; 72 f.; 48 x 5 c¢m; printed on palm leaves; 5 lines;
in Lao and Thai

Rirang Thao Hong Hin Phak Isan: pen samniian khamklon Phdak Isan 10 kan
¢hop; Story of Thao Hong Hin; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana changwat
Ubonratchathant; 2530 [1987]; 130 ff.; 47 x 4 cm; printed on palm leaves; 5
lines; in Lao and Thai

Rirang Thao Suriyakhat-chanthakhat: pen samniian khamklon Phdk Isan 8 kan
¢hop; Story of Thao Suriyakhat-¢hanthakhat; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana
c¢hangwat Ubonratchathant; 2530 [1987]; 61 ff.; 49 x 5 cm; printed on palm
leaves; 5 lines; in Lao and Thai

Rirang Kukong Noi: pen samniian ‘ék khamkion Phak Isan 1 kan chop; Story of
Kukdng Noi; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat Ubonratchathant; 2530
[1987]; 9 ff.; 48 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Lao and Thai

Rirang Thao Suwannakhiri: pen khamklpn samniian phak ‘Isan 8 kan chop;
Story of Thao Suwannakhirt; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat
Ubonratchathant; 2530 [1987]; 83 ff.; 47 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines;
in Lao and Thai

Rirang Thao Khutthanam: pen khamklon samniian Phak Isan 8 kan chop;

Story of Thao Khutthanam; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat
Ubonratchathant; 2530 [1987]; 66 ft.; 47 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines;
in Lao and Thai

Rirang Khun Chang-Khun Phéen: pen khamklon samniian Phak Isan 4 kan chop;
Story of Khun Chang-Khun Ph&n; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat
Ubonratchathant; 2530 [1987]; 35 ff.; 49 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines;
in Lao and Thai

Rirang Plabii Thong pen samniian khamklon Phak Isan 3 kan ¢hop; Story of
Plabt Thong; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat Ubonratchathani;
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2530 [1987]; 40 ff.; 49 x 5 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Lao and Thai
Rirang Nokkrachok Noi: pen samniian khamkipn Phdk Isan 5 kan c¢hop;

Story of Nokkrachgk Noi; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat
Ubonratchathant; 2530 [1987]; 54 ff.; 48 x 4 cm; printed on palm leaves; 5
lines; in Lao and Thai

Rirang Takkatéen Mokham: pen khamklon samniian Phak Isan 4 kan chop;

Story of Takkat®n Mokham; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢changwat
Ubonratchathant; 2530 [1987]; 36 ff.; 46 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines;
in Lao and Thai

Lam Khun Thieng: pen samniian ‘ek khamklon Phdak Isan 12 kan ¢hop; Song

of Khun Thurng; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat Ubonratchathant;
2530 [1987]; 104 ft.; 49 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Lao and Thai
Rirang Thao Suwannaphram: pen khamklon samniian Phak Isan 4 kan chop;
Story of Thao Suwannaphram; Phra Ratcharatndbon ¢hao Khana ¢hangwat
Ubonratchathant; 2530 [1987]; 32 ff.; 49 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines;
in Lao and Thai

Rirang Nang Sipsong: pen samniian ‘ek khamklon Phak Isan 10 kan chop; Story
of Nang Sipsong; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana changwat Ubonratchathant;
2530 [1987]; 87 f.; 49 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Lao and Thai
Ritang Phrachao Son Lok: pen khamklon samniian Phdak Isan 6 kan chop;

Story of Phra¢hao Son Lok; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat
Ubonratchathant; 2530 [1987]; 70 ff.; 48 x 4 cm; printed on palm leaves; in Lao
and Thai

Ritang Thdo Singkhalo: pen khamkion samniian Phdk Isan 15 kan chop; Story of
Thao Singkhald; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat Ubonratchathani;
2530 [1987]; 180 ff.; 49 x 5 cm; printed on palm leaves; in Lao and Thai

Rirang Thao Kalaket: pen khamklon samniian Phak Isan 22 kan chop; Story of
Thao Kalaket; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat Ubonratchathant;
2530 [1987]; 234 ff.; 47 x 4 cm; printed on palm leaves; in Lao and Thai

Rirang Nokkrayangkhdo (Nokchao): pen khamklon samniian Phak Isan 1 kan
chop; Story of Nokkrayangkhao (Nokchao); Phra Ratcharatnobon ¢chao Khana
¢hangwat Ubonratchathant; 2530 [1987]; 19 ff.; 46 x 4 cm; printed on palm
leaves; in Lao and Thai

Rirang Phaya Kaphurak: pen samniian ‘ék khamklpn Phak Isan 1 kan chop;
Story of Phaya Kaphurak; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢changwat
Ubonratchathant; 2530 [1987]; 14 ff.; 50 x 4 cm; printed on palm leaves; in Lao
and Thai

Rirang Ma Yui pen samniian khamklpn Phak Isan 7 kan ¢hop, Story of Ma Yui,
Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat Ubonratchathant; 2532 [1989]; 73
ff.; 48 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Lao and Thai

Rirang Sangsinchai pen samniian khamklon Phak Isan 20 kan ¢hop, Story of
Sang Sin Chai; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat Ubonratchathani;
2538 [1995]; 176 ff.; 47 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Lao and Thai
Ritang Thdao Khot-Thao Ste: pen khamklon samnitan Phak Isan 5 kan chop;
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Story of Thao Khot-Thao Sir; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat
Ubonratchathant; 2538 [1995]; 57 ff.; 47 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines;
in Lao and Thai

Rirang Thao Butsaba Kamphra: pen samniian khamklon Phak Isan 6 kan chop;
Story of Thao Butsaba Kamphra; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat
Ubonratchathant; 2538 [1995]; 50 ff.; 46 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines;
in Lao and Thai

Rirang Thao Biia Hong Biia Hiao: pen khamkion samniian Phdk Isan 3 kan
¢hop; Story of Thao Biia Hong Buia H1ao; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana
c¢hangwat Ubonratchathant; 2539 [1996]; 15 ff. 3 vol.; 42 x 5 cm; printed on
folding mss.; 5 lines; in Lao and Thai

Rirang Thao Dao Rirang: pen khamklon samniian Phak Isan 4 kan chop;

Story of Thao Dao Rirang; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat
Ubonratchathant; 2539 [1996]; 20 ff. 4 vol.; 42 x 5 cm; printed on palm leaves; 5
lines; in Lao and Thai

Rirang Thao Khulii Nang ‘ua: pen khamklon samniian Phak Isan 3 kan chop;
Story of Thao Khuld Nang ‘tia; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat
Ubonratchathant; 2539 [1996]; 15 ff. 3 vol.; 42 x 5 cm; printed on folding mss.;
5 lines; in Lao and Thai

Thao Lin Thong phak isan: pen samniian ‘ék khong phdk isan 12 kan chop mo
samrap thét dai thuk ‘okat; Story of Thao Lin Thong; anonymous; n.d.; 129 ff.;
47 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Lao and Thai

Rirang champa si ton: pen kham khlpn samniian phak isan 28 kan chop;

Story of the Champa flower; Phra Ratcharatnobon ¢hao Khana ¢hangwat
Ubonratchathant; n.d.; 305 ff.; 46 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Lao
and Thai

Lamnang phomhom samniian phak isan 9 kan chop mo samrap thét dai thuk
okat; Tale of the Perfumed Hair Lady; anonymous; n.d.; 74 ff.; 47 x 4 cm;
printed on palm leaves; 5 lines; in Lao and Thai

Siamese literature

1.

Phramahdachat Thetsand rie Phramaha Wetsandon Chadok 13 kan chabap liiang
Phrakhatha khat thai kan thamnong Phak Klang samrap phra ‘aram liang phra
‘aram ratsadon niyom thiiapai; Vessantara Jataka, Siamese version; anonymous;
2532 [1989]; 213 ff.; 49 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Thai

Buddhism (popular texts and sermons)

L.

‘Anisong Banphacha, text on Buddhist ordination; anonymous; 2464 [1921]; 13
ff.; 56 x 6 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Thai

‘Anisong Kathin Than; text on Buddhist donation; anonymous; 2464 [1921]; 11
ff.; 56 x 6 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Thai

‘Anisong Chapanakit,; text on Buddhist cremation; anonymous; 2464 [1921]; 8

ff.; 56 x 6 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Thai

Phra St ‘ari phitsadan 21 kan: saddeng sara tham lée khopathibat thang kai
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wacha chai; Complete account of the future Buddha; Khdi Songbandit; 2504
[1961]; 171 ff.; 47 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Thai

Nipphansiit thétsand: niyom sang théen khunkha khdo pon namnom khong
manda bida lee yatika thanglai, text on gratitude to one’s parents; anonymous;
2504 [1961]; 74 ff.; 47 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Thai
Nathakoranatham nithan sathok 10 kan: saddeng tham pen thiphung hai phon
Chak thukkhati thung sukkhati sawan mak phon nipphan, Jataka tales on Dharma
and Nirvana; Maha Pui S&ngchai; 2504 [1961]; 88 ff.; 48 x 4 cm; printed on
palm leaves; 5 lines; in Thai

Kam 12 nithan sathok 12 kan: saddeng tam ‘ak khatha phratraipidok fangléeo
maipen mitchathitthi maitoknarok; text on exemplary actions; Maha Pui
S&ngchai; 2504 [1961]; 112 ff.; 47 x 5 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in
Thai

Sammappathan nithan sathok 4 kan: saddeng khwamphian hai phon thuk pen suk
thang lok ni lok na; text on diligence, suffering and how to stop suffering; Maha
Pui S&ngchai; 2504 [1961]; 42 ff.; 46 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in
Thai

Phrachao prot lok: nithan sathok 12 kan sadéeng phutthakit khong Phraphuttha
‘ong, song tratsarii phita yok sat, khon sat ok chak watthasongsan; Gautama
Buddha’s sermon after the rain retreat. Maha Pui S&ngchai; 2504 [1961]; 107
ff.; 47 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Thai

Bok 1ok ni l6k na: nithan sathok 12 kan saddeng ok nt ok na khitkan pai thuk-
kan yot sammd padibat phiisang phiifang kuson héeng yingnak; Sermon on right
conduct and the cycle of death and rebirth; Maha Pui S&ngchai; 2504 [1961];
119 ff.; 48 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Thai

Kusalakam nithan sathok 10 kan: saddeng thang paisii sawan makphonla
nipphan hai phon chak ‘abai phiimi minarokpenton; Jataka stories to go to
Nirvana and save oneself from hell; anonymous; 2504 [1961]; 82 ff.; 47 x 4 cm;
printed on palm leaves; 5 lines; in Thai

Phra kusonlakammabot traimat thétsana. samrap phra ‘aram liiang le ‘aram
rat thua rat cha ‘andchak sayam; text on Buddhist rain retreat; anonymous;
2504 [1961]; 111 ft.; 47 x 5 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Thai

Bok narok bok sawan nithan sathok 12 kan. thuk kan saddéeng narok sawan
khitkan pai, phiisang phiifang dai bun mak; Buddhist cosmology: heavens and
hells; Maha Pui S&ngchai; 2528 [1985]; 81 ff.; 47 x 4 cm; printed on palm
leaves; 5 lines; in Thai

Bok bun bok bap 12 kan: thuk kan saddeng bun bap khitkan pai phiisang phiifang
dai bun mak; Sermon on merit and karma; Maha Pui S&ngchai; 2530 [1987];
116 ff.; 49 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Thai

Bun kam namtéeng nithan sathok 12 kan: sang théenkhun mandabida lce uthitku-
son kée phuwaikhon; Buddhist tales on merit and demerit; Maha Pui S&ngchai;
2530 [1987]; 87 f.; 49 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Thai

Hiiachai Phratraipidok 84000: sang théen khun manda bida bupphakari phiisong
phrakhun thanglai; Heart of the Pali Canon and gratitude to one’s parents; Maha
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Pui S&ngchai; 2530 [1987]; 126 ff.; 49 x 4 cm; 5 lines; in Thai

Yot katanyii katawethi 12 kan: waidiai khwamkatanyii katawethi thi but thida
mi t9 manda bida tam lak Phra Traipidok; text on gratitude; anonymous; 2530
[1987]; 107 ff.; 49 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Thai

Thakkhina chapanakit nithan sathok 12 kan: sadeng phalanisong kanthambun
uthit kée phit waichon yok nithan tham prakop phoem pasath satha kée phii fang
ying nak; text on donations for cremation and merit-making for deceased; Maha
Pui S&ngchai; 2532 [1989]; 100 ff.; 49 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines;
in Thai

Patchuban kam nithan sathok 12 kan: sang théen khiin manda-bida
uthitsiankiisala khce phitwaichon khong Maha Pui Scengchai; text on merit-
making for one’s parents and the deceased; Maha Pui S&ngchai; n.d.; 108 ff.; 46
x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Thai

Phap phutthaprawat 32 phap; Thirty two illustrated postcards of the complete
life of the Buddha; (illustrations) Phratheéwa Phinimmit; n.d.; 160 x 48 cm; post-
cards; 2 lines; in Thai

Buddhism (canonical, official)

1.

Phra Phimphd Nipphan rie Phimphd khama Nipphan mi nithan buppakam khong
phra nang phimphda mak mai nd fang ying nak; Enlightenment of Yasodhara,
former wife of Gautama Buddha; anonymous; 2504 [1961]; 109 ff.; 48 x 4 cm;
printed on palm leaves; 5 lines; in Thai

Mahaparinipphan sit nokni: niyomsangthotthéenkhunmandabida
leeyatikathanglai minithanricangkhanokndithamyaprakop
phimkhuntamsatthaprasong sangpenphutthabiicha thambiicha sangkhabiicha;
Maha Parinipphan Sermon; anonymous; 2529 [1986]; 15 ff.; 47 x 4 cm; printed
on palm leaves; 5 lines; in Thai

Mahaparinipphan sit nokngi: niyomsangthotthenkhunmandabida
leyatikathanglai minithanricangkhanokngithamyaprakop
phimkhuntamsatthaprasong; Maha Parinipphan Sermon; anonymous; 2529
[1986]; 15 ff.; 47 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Thai
Phramongkhonsut Phitsadan Thetsand: khwam nai Phramongkhonsiit 38 prakan
dai Phitsadan phrom thang yok watthu nithan khropthiian; Buddha’s sermon on
auspiciousness; Phrakhrt Sripanya muni (9n); 2530 [1987]; 431 f.; 49 x 4 cm;
printed on palm leaves; 5 lines per folio; in Thai

Phradikda Phahung Thétsana riv Phraphuttaphonchaiyamongkhon khatha
thétsanda saddeng thung Phraphutta’ong song chamna sat lok lai praphet;
Buddha’s auspicious sermon showing how the Buddha gained victory over many
beings; anonymous; 2530 [1987]; 167 ff.; 47 x 4 cm; printed on palm leaves; in
Thai

Phra’aphitham Phitsadan Thetsana: tam ‘attharot thi phraphuttha ‘ong song
saddeng bon daodeung phiphop prarop sangng prakhun somdetphraphutthaman
dasirimahaya prom ‘akharat thewt phutthabgrisat niyom yindi sang sanong khun
prachonka chonni tam somdetphraphuttha’'ongchao; Abhidhammapitaka with
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dialogue between Buddha and his mother; anonymous; 2530 [1987]; 613 ff.; 48
x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Thai

7. Thétsakan traimat thétsana: mg ke thetsand nai traimat lce thuk kansamai,
Sermon on the three-month rain retreat; Phrathamma Maha Wiranuwat, 2530
[1987]; 78 ff.; 47 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Thai

8. Phra Bunya Kiriya Watthu Trai Mat: samniian khong Somdet Phra Sangkharat
Wat Ratchaphradit sadéeng nai bunya kiriya watthu 10 prakan; Behavior and
moral conduct; Somdet Phra Yanasangwara (¢haroén Khachawat); 2546 [2003];
106 ff.; 50 x 4 cm; printed on palm leaves; 5 lines; in Thai
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